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Текст лекції

1. Загальні положення про джерела та види джерел міжнародного приватного права
Джерело права – форма вираження норми права. Особливістю джерел міжнародного приватного права є те, що джерела мають подвійний характер – одночасно джерелами є внутрішнє законодавство та міжнародно-правове законодавство.
Джерело права в юридичному значенні представляє собою об’єктивований у документальному вигляді акт правотворчості. Причому під об’єктивованістю розуміється не лише письмове вираження норм права, а і їх визначення у звичаї, тобто без формальної фіксації.
Серед вчених, що досліджували питання джерел у міжнародному приватному праві немає одностайної позиції щодо видів джерел. Вивчення даної теми в рамках курсу міжнародного приватного права вельми актуально оскільки інтернаціональний характер відносин даної галузі потребує іноді застосування всіх форм права. Джерела права являють собою види форм вираження права зовні. Самі ці форми достатньо розроблені та досліджені в теорії права.
Так, для міжнародного приватного права характерними є чотири джерела:
1. внутрішнє законодавство (вітчизняне та іноземне);

2. міжнародні договори. Питання віднесення міжнародних договорів договорів досить суперечливе. Якщо виходити з концепції, що міжнародне приватне право входить в систему внутрішньодержавного права, то всі джерела міжнародного приватного права повинні мати національний характер, і тому, джерел, що носять міжнародний характер, в принципі бути не може. Це стосується в перш чергу міжнародного договору. Щоб стати джерелом міжнародного приватного права, міжнародний договір повинен бути включений в систему внутрішнього законодавства. Деякі дослідники роблять висновок, що міжнародний договір не є джерелом міжнародного приватного права. В якості такого виступає закон або інший нормативний акт, за допомогою якого договір трансформується в систему внутрішнього законодавства;

3. міжнародні та торгівельні звичаї. Звичай — це правило, які склалося давно, систематично застосовується, хоч і не вимагає фіксації у певній правовій формі. Звичаї є обов’язковими для застосування, якщо: 1) норми законодавства безпосередньо посилаються на них; 2) сторони під час укладання договору (контракту) погодилися регулювати свої відносини певним звичаєм;

4. судова та арбітражна практика. Судовий прецедент – використання рішень судів як норми права. Судовий прецедент характерний для країн англосаксонської правової системи (Англія, США, Канаді, Австралії та ін.).

Окрім означених видів джерел деякі вчені-правники виділяють ще правову доктрину – вчення, система знань, тобто думки авторитетних учених з проблемних питань права, але таке положення є суперечливим і викликає дискусії серед науковців.
У доктрині широко поширена думка про «подвійну» природу джерел міжнародного приватного права, згідно якої до них відносяться як національно-правові (внутрішнє законодавство та судовий прецидент), так і міжнародно-правові форми (міжнародні договори і міжнародно-правові звичаї).
2. Внутрішнє законодавство як джерело міжнародного приватного права
Внутрішнє законодавство – один із основних джерел міжнародного приватного права в Україні. Розглянемо внутрішнє законодавство в залежності від юридичної сили.
Поняття «внутрішньодержавне право» означає всі типи положень національної правової системи, включаючи конституцію, закони, нормативні акти, укази, судову практику, звичаєві правила та практику, а також правила, що випливають із міжнародних документів, які мають обов'язкову силу.
Ряд норм, що регулюють міжнародні приватноправові відносини відображені в Конституції України. Так, зокрема, в ч.3 ст.25 визначено, що Україна гарантує опіку і захист своїм громадянам, які перебувають за її територією.
Ч. 1 ст. 26 Конституції  України вказує, що іноземці та особи без громадянства, що перебувають в Україні на законних підставах, користуються тими ж правами і свободами, а також несуть ті ж права та обов’язки, що і громадяни України, за виключеннями, встановленими Конституцією, чи законами або міжнародними угодами України. Частиною 2 ст. 26 також передбачено, що іноземцям та особам без громадянства може бути надано притулок у порядку, встановленому законом.
Статтею 33 Конституції  України закріплено, що кожному, хто на законних підставах перебуває на території України, гарантується свобода пересування, вільний вибір місця проживання, право вільно залишати територію України, за винятком обмежень, які встановлюються законом.
Після конституційного рівня до джерел внутрішнього законодавства необхідно віднести міжнародні договори що ратифіковані Україною. Звернемо увагу, якщо міжнародним договором України передбачено інші правила, ніж встановлені Законом України «Про міжнародне приватне право», застосовуються правила цього міжнародного договору (ст. 3 Закону України «Про міжнародне приватне право»). В Україні Закон України «Про міжнародні договори України» застосовується до всіх міжнародних договорів України, регульованих нормами міжнародного права і укладених відповідно до Конституції України. Так, відповідно до вказаного закону, міжнародний договір України –укладений у письмовій формі з іноземною державою або іншим суб'єктом міжнародного права, який регулюється міжнародним правом, незалежно від того, міститься договір в одному чи декількох пов'язаних між собою документах, і незалежно від його конкретного найменування (договір, угода, конвенція, пакт, протокол тощо).
Наступним джерелом в залежності від юридичної сили в національному законодавстві необхідно розглядати Закони України. В Україні з 1 вересня 2005 року діє Закон України «Про міжнародне приватне право». Вказаний закон встановлює порядок урегулювання приватноправових відносин, які хоча б через один із своїх елементів пов'язані з одним або кількома правопорядками, іншими, ніж український правопорядок. Структурно Закон України «Про міжнародне приватне право» складається з 14 розділів і включає загальні положення, колізійні положення щодо правового статусу фізичних та юридичних осіб, колізійні положення щодо правочинів, довіреності, позовної давності, колізійні норми щодо прав інтелектуальної власності, колізійні норми щодо договірних та не договірних зобов’язань, колізійні норми щодо трудових відносин, колізійні норми сімейного права, колізійні норми щодо спадкування, провадження у справах за участю іноземних осіб, визнання та виконання рішень іноземних судів, прикінцеві положення.
Кодифіковані нормативно правові акти.Серед кодифікованих нормативно-правових актів, що можуть слугувати внутрішнім джерелом міжнародного приватного права необхідно виділити:
Кодекс торговельного мореплавства України, регулює відносини, що виникають з торговельного мореплавства. Торговельне мореплавство –діяльність, пов'язана з використанням суден для перевезення вантажів, пасажирів, багажу та пошти, рибних та інших морських промислів, розвідки та видобування корисних копалин, виконання буксирних, криголамних і рятувальних операцій, прокладання кабелю, також для інших господарських, наукових і культурних цілей (ст. 1).
Сімейний кодекс України, зокрема розділ VI «Особливості усиновлення дітей громадянами України, які проживають за її межами, та іноземцями» регулює усиновлення дитини, яка є громадянином України, але проживає за межами України (ст. 282), усиновлення іноземцем дитини, яка є громадянином України (ст.283), усиновлення дитини, яка є іноземцем і проживає в Україні (ст. 284), обмеження права іноземця на таємницю усиновлення дитини, яка є громадянином України (ст. 285), усиновлення в Україні іноземцем дитини, яка є іноземцем або особою без громадянства (ст. 286), нагляд за дотриманням прав дітей, які усиновлені іноземцями (ст. 287).
Кодекс законів про працю у ст. 8 закрплено регулювання трудових відносин громадян, які працюють за межами своїх держав, ст. 8-1 співвідношення міжнародних договорів про працю і законодавства України, ст. 9 недійсність умов договорів про працю, які погіршують становище працівників.
Цивільний процесуальний кодекс України у Розділі VIII закріплює провадження у справах за участю іноземних осіб. Зокрема, Глава І визнання та звернення до виконання рішення іноземного суду, що підлягає примусовому виконанню. Глава ІІ регламентує визнання рішення іноземного суду, що не підлягає примусовому виконанню.
Норми міжнародного приватного права в національному законодавстві також закріплено на рівні Закону України «Про зовнішньоекономічну діяльність», Законом України «Про режим іноземного інвестування», Закон України «Про угоди про розподіл продукції»,Декрет КМУ «Про систему валютного регулювання і валютного контролю» від 19.02.1992.
3. Міжнародний договір як джерело міжнародного приватного права
Міжнародний договір відіграє значну роль у міжнародному приватному праві. Саме у міжнародних договорах відображаються уніфікація колізійних та матеріально-правових норм. Міжнародний договір –це угода між двома й більше державами або іншими суб'єктами міжнародного права, що встановлює, змінює або припиняє їхні взаємні права й обов'язки. В Україні міжнародні договори регулюються Законом України «Про міжнародні договори України». Статтею 10 Цивільного кодексу України передбачено, що чинний міжнародний договір, який регулює цивільні відносини, згода на обов'язковість якого надана Верховною Радою України, є частиною національного цивільного законодавства України. Якщо у чинному міжнародному договорі України, укладеному у встановленому законом порядку, містяться інші правила, ніж ті, що встановлені відповідним актом цивільного законодавства, застосовуються правила відповідного міжнародного договору України.
Міжнародні договори, які мають обов'язкову силу для держави, стають частиною її внутрішнього права, це відбито зараз і в законодавстві України, а саме, в Законі України «Про дію міжнародних договорів на території Україні» і в Законі України «Про міжнародні договори України».
Міжнародні договори можливо класифікувати за різними критеріями, зокрема:
· предметом регулювання (шлюбносімейні, зовнішньоекономічні, з авторського права тощо);
· видом норм, які містяться в них (колізійні, матеріально-правові, змішані);
· кількістю учасників (дво- та багатосторонні);
· суб’єктами, які створюють їх чи під егідою яких вони укладаються (держави, їх союзи, міжнародні організації, наприклад, Співдружність Незалежних Націй, Міжнародна організація праці, Всесвітня організація охорони здоровя);
· ступенем потреби їх опосередкованості в законодавстві держав (потребують трансформації в націо нальне законодавство або ж «самовиконувані», тобто такі, що потребують тільки національної норми-відсилання).
На нашу думку, необхідно більш детально розглянути міжнародні договори за предметом правового регулювання.
Вказаний вид міжнародних договорів можливо класифікувати наступним чином:
1) договори про правову допомогу у цивільних, сімейних та кримінальних справах. Ці договори мають важливе значення для вирішення питань визначення підсудності, здійснення судових доручень, нотаріальних дій і, найголовніше, виконання рішень іноземних судів. Без укладення договору означеного виду договорів, виконання рішення суду в іншій державі практично неможливо. Україною ратифікованонаступні двосторонні договори:Договір між Україною і Китайською Народною Республікою про правову допомогу у цивільних та кримінальних справах, Договір між Україною і Республікою Польща про правову допомогу та правові відносини у цивільних і кримінальних справах (1994), Договір між Україною і Литовською Республікою про правову допомогу та правові відносини у цивільних, сімейних і кримінальних справах (1993), Договір між Україною і Республікою Молдова про правову допомогу та правові відносини у цивільних і кримінальних справах (1994), Договір між Україною і Естонською Республікою про правову допомогу та правові відносини у цивільних та кримінальних справах (1995), Договір між Україною і Республікою Грузія про правову допомогу та правові відносини у цивільних та кримінальних справах (1995),  Договір між Україною і Латвійською Республікою про правову допомогу та правові відносини у цивільних, сімейних та кримінальних справах (1995), Договір між Україною і Монголією про правову допомогу у цивільних та кримінальних справах (1996), Договір між Україною і Республікою Узбекистан про правову допомогу і правові відносини у цивільних і сімейних справах (1998), Договір між Україною та Соціалістичною Республікою В`єтнам про правову допомогу і правові відносини у цивільних та кримінальних справах (2000), Договір між Україною та Республікою Македонія про правову допомогу в цивільних справах (2000), Угода між Україною та Турецькою Республікою про правову допомогу та співробітництво у цивільних справах (2001), Договір між Україною і Чеською Республікою про правову допомогу і правові відносини у цивільних справах (2002), Договір між Україною та Угорською Республікою про правову допомогу в цивільних справах (2002), Договір між Україною і Румунією про правову допомогу та правові відносини в цивільних справах (2005), Угода між Україною та Грецькою Республікою про правову допомогу в цивільних справах (2002), Договір між Україною і Республікою Куба про правові відносини та правову допомогу в цивільних і кримінальних справах (2003), Договір між Україною та Корейською Народно-Демократичною Республікою про правову допомогу в цивільних та кримінальних справах (2004), Договір між Україною та Ісламською Республікою Іран про правові відносини та правову допомогу у цивільних і кримінальних справах (2005), Договір між Україною та Республікою Болгарія про правову допомогу в цивільних справах (2005), Угода між Україною та Республікою Кіпр про правову допомогу в цивільних справах (2005);
2) про надання правової допомоги у питаннях цивільного процесу. Про визнання іноземних арбітражних угод і виконання іноземних арбітражних рішень. Наприклад: Угода між СРСР і Австрійською Республікою з питань цивільного процесу (1970р.);
3) угода про вирішення спорів, повязаних з господарською діяльністю від 20.03. 1992  підписана країнами СНД, Україною (ратифікована 19.12.2002),Російською федерацією, Білорусією, Вірменією, Казахстаном, Киргистаном, Молдовою, Таджикистаном, Туркменистаном, Узбекистаном;

4) конвенція ООН «Про договори міжнародної купівлі-продажу товарів» від 11 квітня 1980 року, ратифікована Україною у 1999 році , норми даної конвенції застосовуються до договорів купівлі-продажу товарів, між сторонами, комерційні підприємства яких перебувають у різних державах:a) коли ці держави є Договірними державами; або b) коли згідно з нормами міжнародного приватного права застосовано право Договірної держави;
5) конвенція про позовну давність у міжнародній купівлі-продажу товарів від 14.06.1974 року, ратифікована Україною 01.05.1994 року. Ця Конвенція визначає умови, за яких вимоги покупця та продавця один до одного, що випливають з договору міжнародної купівлі-продажу товарів або пов'язані з його порушенням, припиненням або недійсністю, не можуть бути задоволені внаслідок закінчення певного періоду часу. Такий період часу надалі іменується «строком позовної давності». Предметом регулювання цієї Конвенції не є строки, протягом яких одна з сторін може набути або здійснити своє право на вимогу лише за умови, що вона буде зобов'язана направити повідомлення іншій стороні, або вчинить будь-які дії, відмінні від порушення проведення розгляду спору;
6) у сфері інтелектуальної власності.Паризька конвенція по охороні промислової власності, що була укладена в 1883 р;
7) про міжнародне перевезення вантажів; про торгове судноплавство, про автомобільне сполучення; про міжнародне залізничне, повітряне сполучення;
8) про торгівлю; торгово-економічне співробітництво; про міжнародну купівлю-продаж товарів;
9) про правовий статус громадян України за кордоном та про статус іноземців в Україні;
10) консульські конвенції;
11) про взаємну охорону авторських прав; про співробітництво та охорону промислової власності; про патентну кооперацію; про реєстрацію фабричних і товарних знаків; про видачу Європейських патентів;
12) про охорону суміжних прав (про охорону інтересів артистів-виконавців, виробників фонограм і віщальних організацій; про розповсюдження несучих програми сигналів, що передаються через супутники; про охорону інтересів виробників фонограм від нелегального відтворення та ін.);
13) про промислову кооперацію;
14) конвенції в галузі врегулювання колізій сімейних відносин (щодо укладення шлюбу; щодо особистих і майнових відносин подружжя; про право, яке має застосовуватися до визначення режиму майна подружжя; про визнання розлучення і судового розлучення подружжя; про укладення шлюбу і визнання його недійсним та ін.);
15) конвенції Міжнародної організації праці ( про захист прав людини щодо права на труд; про забезпечення зайнятості і боротьби із наслідками безробіттям; про організацію служб працевлаштування; про умови праці, гігієну, робочий час і відпочинок; про оплату і охорону праці; про соціальне страхування; про арбітраж трудових спорів та ін.);
16) договори в галузі науково-технічного співробітництва;
17) про врегулювання взаємних фінансових і майнових претензій;
18) про взаємну охорону і заохочення капіталовкладень; про іноземні інвестиції; про співробітництво в сфері інвестиційної діяльності;
19) про міжнародні фінансові розрахунки;
20) угоди про створення міжнародних організацій;
21) угоди, які містять типові нормативні акти (про міжнародний торговий арбітраж; про міжнародні кредитні перекази; про закупівлю товарів, будівельних робіт і послуг; про електронну торгівлю; про транскордонну неспроможність та ін.);

22) інші численні двосторонні договори, багатосторонні угоди і конвенції.
За юридичною силою до міжнародних договорів прирівнюються міжнародні угоди і конвенції. Назва таких джерел права неоднакова виходячи із різної предметної спрямованості, із суб’єктів, які ініціювали та уклали положення. Конвенції також можна класифікувати за видами.
Отже, норми міжнародних договорів, направлених на регулювання цивільно-правових відносин, слід відносити до джерел міжнародного приватного права. Навідміну від норм національного законодавства, вказані договори нерідко містять уніфіковані колізійні та матеріально-правові норми.
4. Міжнародний звичай як джерело міжнародного приватного права
В теорії права під звичаєм розуміють правила, які послідовно і систематично застосовуються протягом тривалого часу, хоча вони законодавчо не зафіксовані.
Правовим звичай стає після того, як одержує офіційне схвалення держави. Правовий звичай широко застосовується  як джерело регулювання приватноправових відносин  в Італії, Африці, Азії, Латинські Америці.
Правовий звичай може бути джерелом національного права і джерелом міжнародного (публічного) права. Тому прирозгляді питання про звичай як джерело міжнародного приватного права слід виходити з того, про який звичай йде мова. У національному праві джерелом є санкціонований звичай, тобто що склалося впрактиці правило, за яким держава визнає юридичну силу. Прикладом санкціонованого державою звичаю, як джерела внутрішнього законодавства є ст. 7 ЦК України, в якій визначається, що цивільні відносини можуть регулюватися звичаєм, зокрема звичаєм ділового обороту. Звичаєм є правило поведінки, яке не встановлене актами цивільного законодавства, але є усталеним у певній сфері цивільних відносин.
Звичай може бути зафіксований у відповідному документі. Ч. 2 ст. 7 ЦК України зазначається, Звичай, що суперечить договору або актам цивільного законодавства, у цивільних відносинах не застосовується.
Міжнародний звичай застосовуються за наступних умов:
по-перше, до застосування звичаю зобов’язує закон;
по-друге, якщо закон не містить відсилання до звичаю і в договорі між сторонами відсутня вказівка на застосування звичаю;
по-третє, звичай може застосовуватися за угодою сторін.
Звичаї поділяються на такі види:
· міжнародні звичаї міжнародного приватного права до яких відносяться міжнародні звичаї, національні звичаї, торгівельні звичаї.
· міжнародні звичаї міжнародного публічного права.
5. Судова та арбітражна практика як джерело міжнародного приватного права
Наступним джерелом міжнародного приватного права є судова та арбітражна практика. Так, під судовою практикою – розуміють рішення судів (як правило вищих інстанцій), які мають правотворчий характер – формують нові норми права. Під арбітражною практикою в галузі міжнародного приватного права розуміється не практика державних судових органів, а практика третейських судів, практика так званого комерційного арбітражу.
В країнах прецедентної правової системи таких як Великобританія, США, Індія, Південна Африка, Малайзія, та інших, судовий прецедент відіграє значну роль у регулюванні загалом суспільних і міжнародних приватноправових відносин, зокрема. Правові положення, які склались під час розгляду справ у суді стають обов’язковими для розгляду інших аналогічних справ і суд у подальшому має посилатися на попередні рішення вищестоящих судових органів. В Україні судовий прецедент не є джерелом права і не може замінювати норму закону, міжнародного договору чи звичаю.
Романо-германська правова система не визнає в якості джерела міжнародного приватного права судову та арбітражну практику.
Виходячи із того, що міжнародне приватне право регулює відносини, які «виходять за межі однієї юрисдикції», іноді може виникати питання про співвідношення норм судового прецеденту та законодавства. Необхідно зазначити, що у такому сенсі слід розрізнювати поняття «судовий прецедент» та «судова практика». Під першим логічно розуміти рішення по конкретній справі, а під «судовою практикою» сукупність Постанов Пленуму Верховного суду, або роз’яснення арбітражного суду. Роз’яснення та узагальнення судової практики в Україні видаються задля спрощення вирішення аналогічних справ у подальшому, вони виступають керівними приписами для суду особливо у тому випадку, коли відсутні норми закону щодо регулювання спірних відносин. Як справедливо вказує В.І.Кисіль: «Перевага прецедентного права полягає в тому, що воно перебуває у тісному зв'язку з реальністю».
0. Роль правової доктрини у міжнародному приватному праві
Правова доктрина – концептуально оформлена думка відомих вчених з питань права. Доктрина тривалий час відігравала суттєву роль у тлумаченні і застосуванні норм міжнародного приватного права – внаслідок нерозвиненості правового регулювання в цій галузі судові органи при розгляді конкретних справ часто звертались до її положень.
Правова доктрина не визнається джерелом міжнародного приватного права, незважаючи на те, що при вирішенні колізійних питань суди звертаються до правової доктрини, але вона носить рекомендаційний характер і є допоміжним засобом для вирішення справ, ускладнених іноземним елементом.
Оскільки положення правової доктрини не закріплені ні на внутрішньо-законодавчому рівні, ні в нормах міжнародних договорів, то визнання правової доктрини в якості джерела міжнародного приватного права не є можливим. Звернемо увагу, що в науковій літературі існує спірна думка стосовно віднесення правової доктрини до джерела міжнародного приватного права. Так, не визнає джерелом міжнародного приватного права правову доктрину Г.К. Дмітрієва.
7. Міжнародні уніфіковані торгові терміни «Інкотермс» як джерело міжнародного приватного права
Інкотермс – Міжнародні комерційні терміни, комплект міжнародних правил по тлумаченню найбільш часто використовуваних торгових термінів в міжнародній торгівлі.
Міжнародні уніфіковані торгові терміни «Інкотермс» (від International Commercial Terms) вперше було запропоновано до використання Міжнародною торговою палатою у 1936 році в Парижі. В правилах визначалась відповідальність продавця і покупця при поставці товарів, з метою допомоги учасникам міжнародної торгівлі уникнути розбіжностей. 
Сферою застосування Правил Інкотермс є зовнішньоекономічні контракти і договори купівлі продажу на внутрішньому ринку.
Терміни Інкотермс постійно переглядаються з метою внесення певних змін для забезпечення більш точного формулювання правил Інкотермс, що відображає сучасну торгівельну практику. Так, з моменту опублікування термінів, до них вносили зміни у 1953, 1967, 1976, 1980, 1990 та у 2010 році. З 1 січня 2011 року вступили в силу нові правила Інкотермс 2010.
Правила Інкотермс в Україні вперше ввелися в дію Указом Президента України № 567/94 від 4 жовтня 1994 року, який на сьогодні втратив дію на підставі Указу Президента України № 589/2011 від 19 травня 2011 року.
Відповідно до законодавства України посилання на правила Incoterms є обов’язковою умовою договорів поставки, що укладаються українськими суб’єктами господарювання. 
Нове видання Incoterms 2010 відбиває в собі торгову практику останнього десятиліття і містить ряд нововведень:
1) загальна кількість термінів скорочена з 13 до 11, при цьому 2 з них – абсолютно нові;
2) нова структура правил Incoterms включає 2 групи термінів: терміни, використовувані при перевезенні будь-якими видами транспорту; терміни, використовувані при морському і внутрішньому водному перевезенні (у Incoterms 2000 були 4 групи).
Кожен термін Incoterms представляє собою абревіатуру з трьох латинських літер. Правила містять тлумачення 11 типів договорів, які зібрано у 2 групи:
1. Доставка будь-яким видом транспорту (морським, наземним, повітряним, залізничним) – EXW, FCA, CPT, CIP, DAP, DAT, DDP. Вказані терміни можуть бути використані, коли відсутній морський транспорт.
2. Доставка морським/ річковим шляхом – FAS, FOB, CFR,CIF.
«E» - термін покладає на продавця мінімальні зобов'язання: продавець повинен лише надати товар у розпорядження покупця в узгодженому місці - звичайно у власному приміщенні продавця. Як часто реально відбувається на практиці, продавець часто допомагає покупцю завантажити товар на транспортний засіб, наданий покупцем.Якщо покупець хоче, щоб продавець робив більше, це має бути обумовлено в договорі купівлі-продажу.
«F» – терміни передбачають, щоб продавець доставив товар для перевезення відповідно до вказівок покупця. У випадку, коли місцем, названим у договорі в якості місця доставки, є приміщення продавця, поставка завершена, коли товар завантажений на транспортний засіб покупця, а в інших випадках поставка завершена, коли товар наданий у розпорядження покупця без розвантаження з транспортного засобу продавця.
«C» - терміни покладають на продавця обов'язок укласти договір перевезення на звичайних умовах за свій власний рахунок. Тому пункт, до якого він повинен оплачувати транспортні витрати, обов'язково повинен бути зазначений після відповідного «C» - терміна. Відповідно до термінів CIF і CIP продавець повинен застрахувати товар і нести витрати по страхуванню.
«D» - терміни по природі відмінні від «C» - термінів, так як відповідно до «D» -термінів продавець відповідає за прибуття товару в узгоджене місце чи пункт призначення на кордоні або в країні імпорту. Продавець зобов'язаний нести всі ризики і витрати з доставки товарів до цього місця. Таким чином, «D» – терміни означають договори прибуття, в той час як «C» – терміни вказують на договори відвантаження.
	Категорія Е
Відправлення
	EXW
	Будь які види транспорту
	EX Works ( ... named place)
Франко завод ( ...назва місця)
Перехід ризиків: В момент передачі товару на складі продавця

	Категорія F
Основне перевезення не сплачено продавцем
	FCA
	Будь які види транспорту  
	Free Carrier (...named place) 
Франкоперевозчик (...назвамісця) 
Перехід ризиків: В момент передачі перевізнику на складі продавця

	
	FAS
	Морські та внутрішні водні перевезення
	Free Alongside Ship (... named port of shipment) 
Франко вдовж борту судна (... назва порту відправлення)
Перехід ризиків: В момент разміщення товару вздовж борту судна

	
	FOB
	Морські та внутрішні водні перевезення 
	Free On Board (... named port of shipment) 
Франко борт (... назва порту відправлення)
Перехід ризиків: З моменту повного завантаження  на борт судна

	Категорія С
Основне перевезення оплачено продавцем
	CFR
	Морські і внутрішні водні перевезення
	Cost and Freight (... named port of destination) 
Вартість і фрахт (... назва порту призначення)
Перехід ризиків: З моменту повного завантаження  на борт судна 

	
	CIF
	Морські та внутрішні водні перевезення
	Cost, Insurance and Freight (... named port of destination) 
Вартість, страхування і фрахт (...назва порту призначення)
Перехід ризиків: З моменту повного завантаження  на борт судна

	
	CIP
	Будь-які види транспорту
	Carriage and Insurance Paid Тo (... named place of destination) 
Фрахт/перевезення і страхування оплачені до (...назва місця призначення)
Перехід ризиків: В момент доставки/передачі перевізнику

	
	CPT
	Будь-які види транспорту
	Carriage Paid To (... named place of destination) 
Фрахт/перевезення оплачені до (...назва місця призначення)
Перехід ризиків: В момент доставки/передачі перевізнику

	Категорія D
Доставка
	DAT
	Будь-які види транспорту
	Delivered At Terminal (... named terminal of destination) 
Поставка на терміналі (... назва термінала)
Перехід ризиків: В момент доставки товара на термінал покупця

	
	DAP
	Будь-які види транспорту
	Delivered At Piont (... named point of destination) 
Поставка в пункті (... назва пункта)
Ризики: В момент доставки товару в пункт вказаний покупцем

	
	DDP
	Будь-які види транспорту
	Delivered Duty Paid (... named place of destination)
Поставка зі сплатою мита (... назва месця призначення)
Перехід ризиківв: В момент передачі товару в разпорядження поркупця


Термін «Франко завод» означає, що продавець вважається виконавшим свої зобов'язання по постачанню, коли він надасть товар у розпорядження покупця на своєму підприємстві чи в іншому названому місці (наприклад: на заводі, фабриці, складі і т.п.). Продавець не відповідає за завантаження товару на транспортний засіб. Таким чином, даний термін покладає мінімальні обов'язки на продавця, і покупець повинен нести всі витрати і ризики у зв'язку з перевезенням товару від підприємства продавця до місця призначення. Однак, якщо сторони бажають, щоб продавець узяв на себе обов'язки щодо завантаження товару на місці відправлення та всі ризики й витрати такого вантаження, це має бути чітко обумовлено у відповідному доповненні до договору купівлі-продажу.
Термін «Франко перевізник»означає, що продавець доставить товар зазначеному покупцем перевізнику у названому місці.Слід зазначити, що вибір місця поставки впливає на зобов'язання щодо завантаження й розвантаження товару у такому місці.Якщо поставка здійснюється в приміщенні продавця, то продавець несе відповідальність за відвантаження.Якщо ж постачання здійснюється в іншому місці, продавець за відвантаження товару відповідальності не несе.Цей термін може бути застосований незалежно від виду транспорту, включаючи змішані перевезення.
Термін«Франко вздовж борту судна» означає, що продавець виконав поставку, коли товар розміщений уздовж борта судна на причалі або на ліхтерах в зазначеному порту відвантаження.Це означає, що з цього моменту всі витрати і ризики втрати чи пошкодження товару повинен нести покупець.За умовами терміна FAS на продавця покладається обов'язок по митному очищенню товару для експорту.Проте якщо сторони бажають, щоб покупець узяв на себе обов'язки по митному очищенню товару для експорту, то це повинно бути чітко обговорене у відповідному доповненні до договору купівлі-продажу.Даний термін може застосовуватися тільки під час перевезення товару морським або внутрішнім водним транспортом.
Термін «Франко борт» означає, що продавець виконав поставку, коли товар перейшов через поручні судна в названому порту відвантаження.Це означає, що з цього моменту всі витрати і ризики втрати чи пошкодження товару повинен нести покупець. За умовами терміна FOB на продавця покладається обов'язок по митному очищенню товару для експорту.Даний термін може застосовуватися тільки під час перевезення товару морським або внутрішнім водним транспортом.Якщо сторони не збираються поставити товар через поручні судна, варто застосовувати термін FCA.
Термін «вартість і фрахт» означає, що продавець виконав поставку, коли товар перейшов через поручні судна в порту відвантаження. Продавець зобов'язаний оплатити витрати і фрахт, необхідні для доставки товару в названий порт призначення, однак, ризик втрати чи пошкодження товару, а також будь-які додаткові витрати, що виникають після відвантаження товару, переходять продавця на покупця. За умовами терміна CFR на продавця покладається обов'язок по митному очищенню товару для експорту.Даний термін може застосовуватися тільки під час перевезення товару морським або внутрішнім водним транспортом.Якщо сторони не збираються поставити товар через поручні судна, слід застосовувати термін СРТ.
Термін «вартість, страхування і фрахт» означає, що продавець виконав поставку, коли товар перейшов через поручні судна в порту відвантаження. Продавець зобов'язаний оплатити витрати і фрахт, необхідні для доставки товару у вказаний порт призначення, але ризик втрати або ушкодження товару, як і будь-які додаткові витрати, що виникають після відвантаження товару, переходять із продавця на покупця.Однак, за умовами терміна CIF на продавця покладається також обов'язок придбання морського страхування на користь покупця проти ризику втрати й ушкодження товару під час перевезення.Отже, продавець зобов'язаний укласти договір страхування та сплатити страхові внески.Покупець повинен брати до уваги, що за умовами терміна CIF, від продавця потрібно забезпечення страхування лише з мінімальним покриттям.У випадку, якщо покупець бажає мати страхування з великим покриттям, він повинен або спеціально домовитися про це з продавцем, або сам вжити заходів до забезпечення додаткового страхування.За умовами терміна CIF на продавця покладається обов'язок по митному очищенню товару для експорту.Даний термін може застосовуватися тільки під час перевезення товару морським або внутрішнім водним транспортом.Якщо сторони не збираються поставити товар через поручні судна, варто застосовувати термін СIР.
Термін «фрахт/перевезення оплачені до» означає, що продавець доставить товар названому їм перевізнику.Крім цього, продавець зобов'язаний оплатити витрати, пов'язані з перевезенням товару до названого пункту призначення.Це означає, що покупець бере на себе всі ризики втрати чи пошкодження товару, як і інші витрати після передачі товару перевізнику. Під словом «перевізник» розуміється будь-яка особа, яка на підставі договору перевезення бере на себе зобов'язання здійснити або забезпечити здійснення перевезення товару залізницею, автомобільним, повітряним, морським і внутрішнім водним транспортом або комбінацією цих видів транспорту.У разі здійснення перевезення в узгоджений пункт призначення декількома перевізниками, перехід ризику відбудеться в момент передачі товару першому з них.За умовами терміна СРТ на продавця покладається обов'язок по митному очищенню товару для експорту.Даний термін може застосовуватися під час перевезення товару будь-яким видом транспорту, включаючи змішані перевезення.
Термін «фрахт/перевезення та страхування оплачені до» означає, що продавець доставить товар названому їм перевізнику.Крім цього, продавець зобов'язаний оплатити витрати, пов'язані з перевезенням товару до названого пункту призначення.Це означає, що покупець бере на себе всі ризики і будь-які додаткові витрати до доставки таким чином товару.Однак, за умовами CIP на продавця також покладається обов'язок по забезпеченню страхування від ризиків втрати й ушкодження товару під час перевезення на користь покупця.Отже, продавець укладає договір страхування і оплачує страхові внески.Покупець повинен брати до уваги, що за умовами терміна CIP від продавця потрібно забезпечення страхування з мінімальним покриттям.У випадку, якщо покупець бажає мати страхування з великим покриттям, він повинен або спеціально домовитися про це з продавцем, або сам вжити заходів до забезпечення додаткового страхування.Під словом «перевізник» розуміється будь-яка особа, яка на підставі договору перевезення бере на себе зобов'язання забезпечити самому або організувати перевезення товару по залізниці, автомобільним, повітряним, морським і внутрішнім водним транспортом або комбінацією цих видів транспорту.У разі здійснення перевезення в пункт призначення декількома перевізниками, перехід ризику відбудеться в момент передачі товару у відання першого.За умовами терміна СІР на продавця покладається обов'язок по митному очищенню товару для експорту.Даний термін може застосовуватися під час перевезення товару будь-яким видом транспорту, включаючи змішані перевезення.
Термін «поставка до кордону» означає, що продавець виконав поставку, коли він надав товар, що пройшов митне очищення для експорту, але ще не для імпорту на прибулому транспортному засобі в розпорядження покупця в названому пункті чи місці на кордоні до надходження товару на митний кордонсуміжної країни.Під терміном «кордон» розуміється будь-який кордон, включаючи кордон країни експорту.Тому, дуже важливо точне визначення границі шляхом указівки на конкретний пункт чи місце.Однак, якщо сторони бажають, щоб продавець узяв на себе обов'язку по розвантаженню товару з прибулого транспортного засобу та всі ризики і витрати за таке розвантаження, то це повинно бути чітко обговорене у відповідному доповненні до договору купівлі-продажу.Даний термін може застосовуватися під час перевезення товару будь-яким видом транспорту, коли товар поставляється до сухопутного кордону. Якщо поставка буде мати місце в порту призначення, на борту судна, або на пристані, то варто застосовувати терміни DES або DEQ.
Термін «поставка з судна» означає, що продавець виконав поставку, коли він надав не минуле митне очищення для імпорту товар у розпорядження покупця на борту судна в названому порту призначення.Продавець повинен нести всі витрати і ризики по доставці товару в названий порт призначення до моменту його розвантаження.Якщо сторони бажають, щоб продавець узяв на себе витрати і ризики по вивантаженню товару, повинен застосовуватися термін DEQ.Даний термін може застосовуватися тільки під час перевезення морським або внутрішнім водним транспортом або в змішаних перевезеннях, коли товар прибуває в порт призначення на судні.
Термін «поставка з пристані» означає, що продавець виконав свої обов'язки по постачанню, коли товар, що не пройшов митне очищення для імпорту, наданий у розпорядження покупця на пристані в названому порту призначення.Продавець зобов'язаний нести усі витрати і ризики, пов'язані з транспортуванням і вивантаженням товару на пристань.Термін DEQ покладає на покупця обов'язок митного очищення для імпорту товару, також як і сплату податків, мита та інших зборів при імпорті.Проте якщо сторони бажають, щоб продавець узяв на себе всі або частину витрат по імпорту товару, то це повинно бути чітко обговорене у відповідному доповненні до договору купівлі-продажу.Даний термін може застосовуватися тільки під час перевезення морським або внутрішнім водним транспортом або в змішаних перевезеннях, коли товар вивантажується з судна на пристань у порту призначення.Однак, якщо сторони бажають включити в обов'язку продавця ризики і витрати, пов'язані з переміщенням товару з пристані в інше місце (склад, термінал і т.д.) в порту, або за межами порту, повинні бути використані терміни DDU і DDP.
Термін «поставка без оплати мита» означає, що продавець надасть не минуле митне очищення і нерозвантажений із прибулого транспортного засобу товар у розпорядження покупця в названому місці призначення.Продавець зобов'язаний нести усі витрати і ризики, пов'язані з транспортуванням товару до цього місця, за винятком (якщо це буде потрібно) будь-яких зборів, що збираються для імпорту в країні призначення (під словом «мито» тут розуміється відповідальність і ризики за проведення митного очищення, а також за оплату митних формальностей, митних зборів, податків та інших зборів).Відповідальність за такі збори повинні нести покупець, також як і за інші витрати і ризики, що виникли у зв'язку з тим, що він не зміг вчасно пройти митне очищення для імпорту.Проте якщо сторони бажають, щоб продавець узяв на себе ризики і витрати по митному очищенню, також як і частина витрат по імпорті товару, то це повинно бути чітко обговорене у відповідному доповненні до договору купівлі-продажу.Відповідальність, ризики і витрати за вивантаження і перевантаження товару залежать від того, під чиїм контролем знаходиться обране місце постачання.Даний термін може застосовуватися незалежно від виду транспорту, але коли поставка здійснюється на борту судна або на пристані в порту призначення, то варто застосовувати терміни DES або DEQ.
Термін «поставка зі сплатою мита» означає, що продавець надасть минулий митне очищення і нерозвантажений із прибулого транспортного засобу товар у розпорядження покупця в названому місці призначення.Продавець зобов'язаний нести усі витрати і ризики, пов'язані з транспортуванням товару, включаючи (де це буде потрібно) будь-які збори для імпорту в країну призначення (під словом «мито» тут розуміється відповідальність і ризики за проведення митного очищення, а також за оплату митних формальностей, митних мит, податків та інших зборів). У той час як термін EXW покладає на продавця мінімальні обов'язки, термін DDP припускає максимальні обов'язки продавця.Даний термін не може застосовуватися, якщо продавець прямо чи побічно не може забезпечити отримання імпортної ліцензії.Якщо сторони погодилися про виключення з зобов'язань продавця деяких з витрат, що підлягають сплаті при імпорті (таких, як податок на додану вартість – ПДВ), це повинно бути чітко визначене в контракті купівлі-продажу.Якщо сторони бажають, щоб покупець узяв на себе всі ризики і витрати щодо імпорту товару, слід застосовувати термін DDU.Даний термін може застосовуватися незалежно від виду транспорту, але, коли постачання здійснюється на борту судна або на пристані в порту призначення, слід застосовувати терміни DES або DEQ.
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